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a
Sveriges ambassador till Storbritanniens utrikesminister

1 have the honour to refer to a letter of 11 January 1978 to the Director
General of the International Atomic Energy Agency (IAEA) from the
Government of Sweden notifying their decision to act in accordance with
the principles subsequently set out in the Appendix to IAEA document
INFCIRC/254 dated February 1978. In reaching that decision the Govern-

" ment of Sweden were fully aware of the need to avoid contributing in any

way to the dangers of a proliferation of nuclear weapons or other nuclear
explosive devices, and of the need to remove safeguards and non-prolifera-
tion assurances from the field of commercial competition. The Govern-
ment of Sweden consider these principles an appropriate framework for
the further development of peaceful uses of nuclear energy under effective
safeguards and have the intention to apply them with respect to all
transfers of nuclear material. equipment or technology from Sweden.

Referring to discussions between representatives of our two Govern-
ments concerning nuclear matters. | have the honour to propose that the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
shall, in respect of all transfers of nuclear material, equipment or techno-
logy from Sweden to the United Kingdom. comply with the following
conditions:

(a) items defined in Annex A to the International Atomic Energy
Agency (IAEA) document INFCIRC/254 dated February 1978, a copy of
which is attached. shall not be used in any way which would result in any
nuclear explosive device:

(b) any such nuclear material and facilities identified in the above-
mentioned Annex A shall be placed under effective physical protection in
accordance with the protection characteristics set out in Annex B to the
above-mentioned document. the implementation of those measures of
physical protection within the United Kingdom being the responsibility of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

(¢) any nuclear material. subsequent generations of nuclear material
and any material used in nuclear equipment transferred from Sweden to
the United Kingdom shall be subject to the provisions of the Agreement on
Safeguards between the United Kingdom. the European Atomic Energy
Community and the IAEA signed at Vienna on 6 September 1976:

(d) the United Kingdom shall not retransfer any items defined in the
above-mentioned Annex A which were supplied by Sweden to the United
Kingdom. or transfer any such items as may be derived from facilities
originally transferred by Sweden or with the help of equipment or techno-
logy originally supplied by Sweden: unless the recipient of the retransfer or
transfer shall have first provided the United Kingdom with the same
assurances as those required by Sweden for the original transfer: and
additionally that the United Kingdom shall not retransfer any weapons-
usable material supplied by Sweden without the prior consent of Sweden.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. I have the honour
to propose that this Note. together with vour reply in that sense. shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter




(Oversittning)

Hirmed har jag dran dberopa en skrivelse av den 11 januari 1978 till
generaldirektoren for Internationella atomenergiorganet (IAEA) fran Sve-
riges regering innehallande en notifikation om dess beslut att agera i
enlighet med de principer som senare har publicerats i bilagan till IAEA-
dokumentet INFCIRC/254 fran februari 1978. Nir den svenska regeringen
kom fram till detta beslut, var den fullt medveten om nodviindigheten att
undvika att pa nagot sitt bidra till riskerna i samband med en spridning av
kiirnvapen eller andra kiirnladdningar samt om noédviindigheten att dtskilja
kontroll- och icke-spridningsataganden fran omriadet for kommersiell kon-
Kurrens. Sveriges regering anser dessa principer utgora en lamplig ram for
vidare utveckling av fredlig anviindning av kiirnenergi under effektiv kon-
troll och har for avsikt att tillimpa dem pa all overforing av klyvbart
material samt nukleér utrustning och teknologi fran Sverige.

Aberopande de diskussioner om kirnenergi som igt rum mellan repre-
sentanter for véara bada regeringar har jag dran foresla att Forenade Ko-
nungarikets regering, vad avser all overforing av klyvbart material samt
nukleir utrustning eller teknologi fran Sverige till Forenade Konungariket,
skall uppfylla foljande villkor:

(a) vad som anges i bilaga A tll Internationella atomenergiorganets
(IAEA) dokument INFCIRC/254 frian februari 1978, varav en kopia bifo-
gas, fiar inte pd nagot sitt anviindas sa att det resulterar i kirnladdningar;

(b) klyvbart material och anliggningar enligt ovan nimnda bilaga A
skall vara foremal for effektivt fysiskt skydd i overensstimmelse med vad
som anges betriffande skyddet i bilaga B till ovan nimnda dokument,
varvid giller att Férenade Konungarikets regering skall ansvara for till-
lampningen av dessa atgirder for fysiskt skydd inom Férenade Konungari-
ket Storbritannien och Nordirland;

(¢) Kklyvbart material, foljande generationer av klyvbart material samt
material anviint i nukledr utrustning som overforts frian Sverige till Forena-
de Konungariket skall vara foremal £or bestimmelserna i avtalet om kon-
trollatgirder mellan Forenade Konungariket, Europeiska atomenergige-
menskapen och IAEA undertecknat i Wien den 6 september 1976;

(d) Forenade Konungariket far inte vidaredverfora det som angivits i
ovan namnda bilaga A, som levererats av Sverige till Férenade Konungari-
ket, eller overfora sadana produkter som kan komma att utvinnas vid
anldggningar som ursprungligen éverforts av Sverige eller med hjilp av
utrustning eller teknologi som ursprungligen 6verforts av Sverige, om inte
mottagaren av vidareoverfort eller dverfort gods pa forhand givit Férenade
Konungariket samma garantier som de som Sverige kravt for den ur-
sprungliga Overforingen; dessutom far Forenade Konungariket inte utan
Sveriges forhandsgodkinnande vidaredverfora material direkt anviindbart
for kirnvapen, vilket levererats av Sverige.

Om ovanstdende forslag kan godtas av regeringen i Férenade Konunga-
riket Storbritannien och Nordirland, har jag dran foresla att denna note
samt Ert svar hirpa skall utgéra en dverenskommelse mellan vira bida
regeringar, vilken trider i kraft dagen for Ert svar.
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into force on the date of Your Excellency’s reply.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

16 May 1984

Leif Leifland

b

Storbritanniens utrikesminister till Sveriges ambassador

16 May 1984

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 16 May
1984 which reads as follows:

"'I have the honour to refer to a letter of 11 January 1978 to the Director
General of the International Atomic Energy Agency (IAEA) — — —

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.”

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and to confirm that your Note dated 16 May 1984,
together with this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on this day’s date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Exellency the
assurance of my highest consideration.

(for the Secretary of State)

I R Kenyon




Mottag, Herr Utrikesminister, dnyo forsiikran om min utmirkta hogakt-
ning.

Den 16 maj 1984

Leif Leifland

(Oversittning)

16 maj 1984

Hérmed har jag dran erkinna mottagandet av Er skrivelse den 16 maj
1984 med foljande lydelse:

""Herr Utrikesminister,

Hirmed har jag dran aberopa en skrivelse av den 11 januari 1978 till
generaldirektoren  for  Internationella  atomenergiorganet (IAEA)
.................... Mottag, Herr Utrikesminister, dnyo forsikran om
min utmirkta hogaktning'".

Som svar hiirpa har jag dran underriitta Er om att ovanstiende forslag
kan godtas av Forenade Konungarikets regering samt bekriifta att Er note
den 16 maj 1984 och detta svar utgér en dverenskommelse mellan vara
bida regeringar, vilken trider i kraft denna dag.

Mottag, Herr Ambassador, forsikran om min utmirkta hogaktning.

(For Utrikesministern)

I R Kenvon
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¢
Storbritanniens utrikesminister till Sveriges ambassador

16 May 1984

1. I have the honour to refer to a letter of 11 January 1978 to the
Director General of the International Atomic Energy Agency (IAEA) from
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland notifying its decision to act in accordance with the principles
subsequently set out in the Appendix to IAEA document INFCIRC/254
dated February 1978, a copy of which is attached. In reaching that decision
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland was fully aware of the need to contribute to the development of
nuclear power in order to meet the world energy requirements, while
avoiding contributing in any way to the dangers of a proliferation of
nuclear weapons or other nuclear explosive devices. and of the need to
remove safeguards and non-proliferation assurances from the field of com-
mercial competition.

2. So that the United Kingdom Government may give effect to the
Guidelines set out in the Appendix to that document (hereinafter referred
to as ‘the Guidelines’) I have the honour to propose that. subject to
paragraph 3 of this Note, the Government of Sweden shall. in respect of all
transfers of nuclear material, equipment or technology from the United
Kingdom to Sweden, comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraph 2 of the Guidelines, items defined in
Annex A to the Guidelines shall not be used in any way which would result
in any nuclear explosive device:

(b) in accordance with paragraph 3 of the Guidelines any such nuclear
material and facilities identified in the above-mentioned Annex A shall be
placed under effective physical protection in accordance with the protec-
tion characteristics set out in Annex B to the Guidelines. the implementa-
tion of those measures of physical protection within Sweden being the
responsibility of the Government of Sweden:

(¢) in accordance with paragraph 4 of the Guidelines, IAEA safeguards
shall apply to nuclear material transferred from the United Kingdom to
Sweden, to its subsequent generations and to any nuclear material used in
equipment transferred from the United Kingdom to Sweden and defined in
the above-mentioned Annex A:

(d) in accordance with paragraph 10 of the Guidelines. Sweden shall not
retransfer any items defined in Annex A to the Guidelines which were
supplied by the United Kingdom to Sweden. or transfer any such items as
may be derived from facilities originally transferred by the United King-
dom, or with the help of equipment or technology originally transferred by
the United Kingdom. unless the recipient of the retransfer or transfer shall
have first provided Sweden with the same assurances as those required by
the United Kingdom for the original transfer: and additionally that Sweden
shall not retransfer any weapons-usable material supplied by the United
Kingdom or derived from material supplied by the United Kingdom with-
out the prior consent of the United Kingdom.

3. If the United Kingdom should wish to transfer to Sweden any of the
technology or facilities referred to in paragraph 6 (a) of the Guidelines. the
Government of the United Kingdom and the Government of Sweden shall
enter into further negotiations about appropriate assurances related to that
transfer.




(Oversiittning)

16 maj 1984

I. Hiirmed har jag dran dberopa en skrivelse av den 11 januari 1978 till
generaldirektoren i Internationella atomenergiorganet (IAEA) friin rege-
ringen i Forenade Konungariket Storbritannien och Nordirland innchiillan-
de en notifikation om dess beslut att agera i enlighet med de principer som
senare har publicerats i bilagan till IAEA-dokumentet INFCIRC/254 friin
februari 1978, varav en kopia bifogas. Nir regeringen i Forenade Ko-
nungariket Storbritannien och Nordirland kom fram till detta beslut, var
den fullt medveten om nodviindigheten att medverka till utvecklingen av
kirnkraften for att méta viirldens energibehov och samtidigt undvika att pi
nigot siitt bidra till riskerna i samband med spridning av kiirnvapen eller
andra kiirnladdningar samt om nodviindigheten att atskilja kontroll- och
icke-spridningsiataganden frin omridet for kommersiell konkurrens,

2. For att Forenade Konungarikets regering skall kunna genomfira de
riktlinjer som dterfinns i bilagan till detta dokument (nedan kallat *"riktlin-
jerna™), har jag iran foresld att Sveriges regering, vad avser alla éverfo-
ringar av klyvbart material. utrustning eller teknologi frin Firenade Ko-
nungariket till Sverige men med forbehill for punkt 3 i denna note, skall
uppfylla foljande villkor:

(a) i enlighet med punkt 2 i riktlinjerna fiir det som anges i bilaga A till
riktlinjerna inte pi nagot siitt anviindas s att det resulterar i kiirnladdning-
ar.

(b) i enlighet med punkt 3 i riktlinjerna skall klyvbart material och
anliiggningar som anges i ovan niimnda bilaga A vara foremal for effektivt
fysiskt skydd i dverensstimmelse med vad som anges betriiffande skyddet
i bilaga B till riktlinjerna, varvid giller att Sveriges regering skall ansvara
for tillimpningen av dessa dtgiirder for fysiskt skydd inom Sverige:

(c) i enlighet med punkt 4 i riktlinjerna skall den kontroll som utévas av
IAEA avse klyvbart material som overfors frin Forenade Konungariket
till Sverige. foljande generationer hiirav samt allt klyvbart material som
anviinds i utrustning éverford av Forenade Konungariket till Sverige och
som anges 1 ovan nimnda bilaga A:

(d) i enlighet med punkt 10 i riktlinjerna fir Sverige inte vidareéverfora
det som angivits i bilaga A till riktlinjerna, som levererats av Forenade
Konungariket till Sverige, eller éverfora sidana produkter som kan kom-
ma att utvinnas vid anliiggningar som ursprungligen éverforts av Forenade
Konungariket. eller med hjilp av utrustning eller teknologi som ursprungli-
gen dverforts av Forenade Konungariket, om inte mottagaren av vidare-
dverfort eller overfirt gods pa forhand givit Sverige samma garantier som
de som Forenade Konungariket kriivt for den ursprungliga éverforingen;
dessutom fir Sverige inte utan Forenade Konungarikets forhandsgodkiin-
nande vidaredverfora vapenmaterial, dirckt anviindbart for kiirnvapen,
vilket levererats av Forenade Konungariket

3. Skulle Forenade Konungariket onska dverfora till Sverige teknologi
eller anliiggningar som avses i punkt 6 (a) i riktlinjerna, skall Férenade
Konungarikets regering och Sveriges regering inleda vidare underhand-
lingar om limpliga garantier i samband med denna dverféring.
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4. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Swe-
den I have the honour to propose that this Note, together with your reply
in that sense, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply.

5. 1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(for the Secretary of State)

I R Kenvon

d
Sveriges ambassadaor till Storbritanniens utrikesminister

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 16 May
1984 which reads as follows:

*‘1 have the honour to refer to a letter of 11 January 1978 to the Direc-
tor General of the International Atomic Energy Agency (IAEA)

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.™

In reply. I have the honour to inform you that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of Sweden and to confirm that your
Note dated 16 May 1984, together with this reply, shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on
this day’s date.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

16 May 1984
Leif Leifland




4. Om ovanstaende forslag kan godtas av Sveriges regering har jag édran
foresld att denna note samt Ert svar hiirpa skall utgéra en éverenskom-
melse mellan vira bida regeringar, vilken trider i kraft dagen for Ert svar.

5. Mottag, Herr Ambassador, anyo forsiikran om min utmiirkta hogakt-
ning.

(For Utrikesministern)

I R Kenyon

(Oversiittning)

Hirmed har jag dran erkinna mottagandet av Er skrivelse den 16 maj
1984 med foljande lydelse:

“"Hirmed har jag dran aberopa en skrivelse av den 11 januari 1978 till
generaldirektoren for Internationella atomenergiorganet (IAEA) — — —

— — — Mottag, Herr Ambassador, dnyo forsikran om min utmirkta
hogaktning'’.

Som svar hirpa har jag aran underriitta Er om att ovanstaende forslag
kan godtas av den svenska regeringen samt bekrifta att Er note den 16 maj
1984 och detta svar utgér en overenskommelse mellan vira bida regering-
ar, vilken trider i kraft denna dag.

Mottag, Herr Utrikesminister, forsikran om min utméirkta hogaktning,.

Den 16 maj 1984

Leif Leifland

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1985
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